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AUGLYSING

um samning Evropur4dsins um hagradingu urslita i ipréttakeppnum.

Hinn 6. desember 2022 var framkvamdastjora Evropuradsins afhent stadfestingarskjal {slands
vegna samnings Evrépuradsins um hagradingu urslita i ipréttakeppnum sem gerdur var i Macolin 18.
september 2014. Samningurinn 6dlast gildi gagnvart islandi 1. april 2023.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 13. desember 2022.

bordis Kolbrun Reykfjord Gylfadottir.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

Evrépuradsins um hagraoingu urslita i ipréttakeppnum
Magglingen/Macolin, 18.1X.2014

Inngangsoro.
Adildarriki Evropuradsins og adrir sem undirrita samning pennan,
hafa i huga a0 markmid Evropuradsins er ad efla einingu medal adildarrikjanna,

hafa i huga adgerdaaztlun, sem pjodhofdingjar og rikisstjornarleidtogar adildarrikja Evropu-
radsins sampykktu 4 pridja fundi sinum (Varsja, 16.-17. mai 2005), par sem malt er med afram-
haldandi adgerdum Evropuradsins sem pjona sem vidmidanir innan iprotta,

hafa 1 huga naudsyn pess a0 styrkja sameiginlega evropska og hnattrena umgjord um framproéun
iprotta sem byggist a4 vidteknum hugmyndum um fj6lhyggjulydraedi, réttarreglu, mannréttindi og
sidferoi 1 iprottum,

eru medvitud um ad hagraeding urslita 1 iprottakeppnum geti hugsanlega haft dhrif 1 6llum 16ndum
og a hvada iprottagrein sem er i heiminum og leggja dherslu 4 naudsyn pess ad bregdast vid pessu
fyrirbeeri, sem o6gnar heilindum innan iprétta um heim allan, & heildstaedan hatt en til pess parf einnig
studning rikja sem eru ekki adildarriki Evrépuradsins,

lysa dhyggjum sinum af brotastarfsemi 1 pessum sambandi, einkum skipulagdri gleepastarfsemi 4
svidi hagraedingar urslita i iprottakeppnum, og af fjolpjoolegu edli slikrar starfsemi,

minnast Evropusattmalans um verndun mannréttinda og mannfrelsis (1950, SES nr. 5) og bokana
vid hann, Evropusamningsins um ofbeldi og 6tilhlydilega hegdun dhorfenda a ipréttamdtum, einkum
a knattspyrnukappleikjum (1985, SES nr. 120), samningsins gegn misnotkun lyfja i iprottum (1989,
SES nr. 135), samningsins a svidi refsiréttar um spillingu (1999, SES nr. 173) og samningsins um
peningapvetti, leit, haldlagningu og upptdku &vinnings af brotum og um fjarmégnun hrydjuverka
(2005, SES nr. 198),

minnast samnings Sameinudu pjodanna gegn fjolpjodlegri, skipulagdri glaepastarfsemi (2000) og
bokana vid hann,

minnast einnig samnings Sameinudu pjédanna gegn spillingu (2003),

minnast mikilvaegis pess ad rannsaka, me0 skilvirkum hatti og an 6tilhlydilegrar tafar, fyrrefnd
brot 1 16gsdgu sinni,

minnast pess lykilhlutverks sem Alpjédasamband sakamalalogreglu (Interpol) gegnir vid ad
greida fyrir arangursrikri samvinnu milli 16ggaesluyfirvalda, einnig samvinnu 4 svidi domsmala,

leggja aherslu 4 ad iprottasamtok bera abyrgd a pvi ad koma upp um og beita vidurlogum gegn
hagraedingu urslita 1 ipréttakeppnum sem einstaklingar, sem luta skipunarvaldi peirra, gera sig seka
um,

vidurkenna pann arangur sem pegar hefur nadst i barattunni gegn hagradingu urslita i iprotta-
keppnum,

eru sannfaerd um ad aukin, hradvirk, varanleg og skilvirk samvinna, innanlands og 4 alpjédavisu,
sé forsenda pess ad unnt sé ad na arangri 1 barattunni gegn hagraedingu urslita i ipréttakeppnum,

hafa hlidsjon af tilmelum radherranefndarinnar til adildarrikjanna Rec(92)13 um endurskodadan
iprottasattmala, CM/Rec(2010)9 um endurskodadar sidareglur 1 iprottum, Rec(2005)8 um meginreglur
um goda stjornunarhetti i iprottum og CM/Rec(2011)10 um eflingu heilinda innan iprotta til pess ad
gera pad kleift ad berjast gegn hagradingu urslita, einkum pvi ad hafa ahrif & urslit kappleikja med
brogdum eda mutum,
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eru, i 1josi vinnu og nidurstada 4 eftirtdldum radstefnum:

— elleftu radstefnu Evropuradsins sem radherrar iprottamala satu og fram for i Apenu 11. og 12.
desember 2008,

— atjandu 6formlegu radstefnu Evropuradsins sem radherrar iprottamala satu (Baku, 22. sept-
ember 2010), par sem fjallad var um ad efla heilindi innan iproétta andspaenis hagraedingu
urslita (p.e. ad hafa ahrif 4 Urslit kappleikja med brogdum eda mutum),

— tolftu radstefnu Evropuradsins sem radherrar iprottamala satu (Belgrad, 15 mars 2012), par
sem einkum var fjallad um drdg ad nyjum alpjodlegum lagagerningi gegn hagraedingu urslita
i iprottum,

— fimmtu alpjoédlegu radstefnu Menningarmalastofnunar SP (UNESCO) sem radherrar og
hattsettir embaettismenn, sem fjalla um ipréttakennslu og iprottir, satu,

pess fullviss ad skodanaskipti og samvinna milli opinberra yfirvalda, iprottasamtaka, skipu-
leggjenda keppna og iprottavedmalafyrirtaekja, jafnt innanlands sem & alpjodavisu, sem fram fara 4
grundvelli gagnkvaemrar virdingar og trausts, séu naudsynleg til pess ad unnt s¢ a0 takast sameiginlega
og med arangursrikum hztti 4 vid pau krefjandi vidofangsefni sem sa vandi sem hagreding trslita i
iprottakeppnum er hefur i for med sér,

vidurkenna a0 iprottir, sem byggjast 4 heidarlegri og sanngjarnri keppni, eru 6fyrirsjdanlegar i
edli sinu og ad naudsynlegt er ad vinna gegn sidlausum adgerdum og hegdun i iprottum af afli og med
skilvirkum heetti,

leggja aherslu 4 pa sannferingu sina ad samraemd beiting meginreglnanna um goéda stjorn-
unarhetti og sidferdi 1 iprottum sé mikilvaegur pattur sem studlar ad pvi ad utryma spillingu, hag-
reedingu urslita i ipréttakeppnum og annars konar afglopum i tengslum vid iprottir,

vidurkenna ad iprottasamtok beri, i samraeemi vid meginregluna um sjalfraoi iprottahreyfingar-
innar, abyrgd 4 ipréttum og hafi skyldum ad gegna hvad vardar innra eftirlit og beitingu aga i
barattunni gegn hagredingu urslita 1 ipréttakeppnum en ad opinber yfirvold standi vord um heilindi
innan iprotta eftir pvi sem vio 4,

vidurkenna ad frampréun starfsemi & svidi iprottavedmala, einkum 6loglegra ipréttavedmala,
eykur heettu 4 fyrrnefndri hagraedingu trslita,

hafa 1 huga ad hagraeding urslita 1 ipréttakeppnum kann ad eiga skylt vid eda vera otengd iprotta-
vedmalum og eiga skylt vid eda vera otengd refsilagabrotum og a0 taka eigi a slikri hagraedingu trslita
i 6llum tilvikum,

taka mid af pvi svigrami til sjalfsteedra dkvardana sem riki hafa innan ramma gildandi laga pegar
marka skal stefnu viovikjandi iprottavedmalum,

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
Tilgangur, leiobeinandi meginreglur, skilgreiningar.
1. gr.
Tilgangur og meginmarkmio.

1. Tilgangur samnings pessa er ad berjast gegn hagraedingu urslita i ipréttakeppnum i pvi augnamidi
ad standa vord um heilindi innan iprétta og sidferdi i iprottum i samraemi vid meginregluna um
sjalfraedi iprottahreyfingarinnar.

2.  Meginmarkmid samnings pessa i peim tilgangi er:

a. ad koma i veg fyrir, koma upp um og beita vidurlogum gegn hagradingu urslita innanlands
eda 1 fjolpjoolegu tilliti i ipréttakeppnum sem fara fram 4 innlendum og alpjodlegum
vettvangi,

b. ad efla samvinnu innanlands og 4 alpj6davisu gegn hagraedingu urslita 1 iprottakeppnum, baedi
milli viokomandi opinberra yfirvalda og vid samtok 4 svidi iprotta og iprottavedmala.
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2. gr.
Leidbeinandi meginreglur.
1. Barattan gegn hagredingu urslita i iprottakeppnum skal tryggja virdingu, medal annars fyrir
eftirfarandi meginreglum:
a. mannréttindum,
b. logmeti,
c. medalhofi,
d. verndun einkalifs og personuupplysinga.

3. gr.
Skilgreiningar.

f samningi pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

1. Iprottakeppni® merkir iprottavidburdur sem er skipulagdur i samremi vid per reglur sem
iprottasamtok, sem nefndin um eftirfylgni samningsins telur upp i samraemi vio 2. mgr. 31. gr.,
setja og alpjodleg iprottasamtok vidurkenna eda, par sem pad 4 vid, onnur til pess ber iprotta-
samtok.

2. Iprottasamtok™ merkir samtok sem stjorna iprottum eda einni sérstakri iprottagrein og eru birt 4
peim lista sem nefndin um eftirfylgni samningsins sampykkir i samrami vid 2. mgr. 31. gr. og
tengd samtok peirra innan vidkomandi heimsalfu og innanlands ef naudsyn krefur.

3. ,,Skipuleggjandi keppni® merkir ipréttasamtok eda annar adili, an tillits til rekstrarforms peirra
eda hans ad 16gum, sem skipuleggja eda skipuleggur iprottakeppnir.

4. ,Hagraeding urslita i iprottakeppnum® merkir fyrirkomulag, gjorningur eda adgerdaleysi sem er
af asetningi og midar ad pvi ad breyta urslitum eda gangi ipréttakeppni med dvideigandi haetti 1
pvi skyni ad vikja alfarid eda a0 hluta til fra hinu 6fyrirsjaanlega edli fyrrnefndrar ipréttakeppni
til pess aftur ad na fram oréttmaetum avinningi fyrir sjalfan sig eda adra.

5. Iprottavedmal merkir ad leggja undir ahaettufé i peirri von ad fa vinning, sem hefur peninga-
gildi, med fyrirvara um a0 atvik eigi sér stad 1 framtio sem er 6vissu hao og tengist iprottakeppni.
Einkum merkir:

a. ,,010gleg iprottavedmal® iprottavedmal sem eru af peirri gerd sem er 6heimil eda er styrt af
fyrirteeki sem er an heimilda samkvaemt gildandi [6gum innan peirrar 16gségu par sem vi-
okomandi neytandi er stadsettur,

b. ,,0edlileg iprottavedmal® iprottavedmal sem stinga i staf vid almenn eda fyrirsjaanleg
einkenni vidkomandi markadar eda pau einkenni hans sem vid er ad buiast eda sem tengjast
vedmalum um iprottakeppni sem gengur fyrir sig 4 dvenjulegan hatt,

c. ,grunsamleg iprottavedmal iprottavedmal sem virdast, samkvemt areidanlegum og sam-
kvemum visbendingum, tengjast hagredingu urslita i peirri ipréttakeppni sem er tilefni
veomals.

6. ,,Hagsmunaadili i iprottakeppnum‘ merkir einstaklingur eda 16gadili Gr einum eftirtalinna hopa:
a. ,,ipréttamenn”, sem merkir einstaklingur eda hopur einstaklinga sem tekur eda taka patt i

iprottakeppnum,

b. ,starfsfolk iprottamanna“, sem merkir pjalfari, kennari, stjérnandi, umbodsmadur, starfsmenn
1ids, hopstjori 1ids, heilbrigdisstarfsfolk eda bradateknar sem vinna med eda medhdndla
iprottamenn sem taka patt i ipréttakeppnum eda undirbua sig fyrir peer og allir adrir einstak-
lingar sem vinna med iproéttaménnum,

c. ,stjornandi, sem merkir einstaklingur sem er eigandi, hluthafi i, framkveemdastjori eda
starfsmaodur peirra rekstrareininga sem skipuleggja og standa ad iprottakeppnum, einnig
domarar, démnefndarmenn og adrir formlega vidurkenndir einstaklingar. Hugtakid tekur
einnig til framkveemdastjora og starfsmanna peirra alpjodlegu iprottasamtaka eda, par sem
pad a vio, annarra par til baerra iprottasamtaka sem vidurkenna vidkomandi keppni.

7. ,JInnherjaupplysingar* merkir upplysingar sem tengjast keppni og einstaklingur byr yfir vegna
stodu sinnar tengdri iprott eda keppni, ad fratéldum upplysingum sem hafa pegar verid birtar eda
eru almenningi kunnar, eru audveldlega adgengilegar peim hluta almennings sem ahuga hefur eda
hafa verio birtar samkvemt reglum sem gilda um vidkomandi keppni.
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II. KAFLI
Forvarnir, samvinna og adrar radstafanir.
4. gr.
Samreeming innanlands.

1. Sérhver samningsadili skal samreema stefnur og adgerdir allra opinberra yfirvalda sem koma ad

barattunni gegn hagreedingu Urslita i ipréttakeppnum.
2. Sérhver samningsadgili skal, innan 16gsdgu sinnar, hvetja iprottasamtok, skipuleggjendur keppna

og iprottavedmalafyrirtaeki til pess ad vinna saman i barattunni gegn hagraedingu urslita i iprotta-

keppnum og, par sem pad 4 vid, fela peim ad beita videigandi akvadum samnings pessa.

5. gr.
Ahcettumat og stjérnun.

1. Sérhver samningsadili skal, par sem pad 4 vid og i samvinnu vid ipréttasamtok, iprottavedmala-
fyrirteki, skipuleggjendur keppni og oénnur vidkomandi samtok, bera kennsl 4, greina og meta
ahaettu sem tengist hagraedingu urslita i iprottakeppnum.

2. Sérhver samningsadili skal hvetja iprottasamtok, iprottavedmalafyrirteki, skipuleggjendur
keppna og hvada énnur vidkomandi samtok sem er til pess ad koma a verklagi og setja reglur i
pvi skyni ad berjast gegn hagraeedingu urslita i iprottakeppnum og sampykkja, par sem pad 4 vio,
lagaakveedi eda adrar radstafanir sem eru naudsynlegar i pvi skyni.

6. gr.
Freedsla og vitundarvakning.
1.  Sérhver samningsadili skal hvetja til vitundarvakningar, fraedslu, pjalfunar og rannsokna i pvi
skyni a0 efla barattuna gegn hagradingu urslita i iprottakeppnum.

7. gr.
Ipréttasamtck og skipuleggjendur keppna.

1. Sérhver samningsadili skal hvetja iprottasamtdk og skipuleggjendur keppna til pess ad setja reglur
og beita peim i pvi skyni ad berjast gegn hagraedingu urslita i iprottakeppnum og sampykkja og
beita meginreglum um go60a stjornunarheetti sem varda medal annars:

a. pad ad koma i veg fyrir hagsmunaarekstra, p.m.t.:

— ad banna hagsmunaadilum i iprottakeppnum ad stunda vedmal um ipréttakeppnir sem peir
tengjast,
— ad banna misnotkun innherjaupplysinga eda midlun peirra,

b. bad ad iprottasamtdk og adilar peim tengdir virdi allar samningsbundnar skuldbindingar sinar
e0a aorar skuldbindingar,

c. pa krofu ad hagsmunaadilar i iprottakeppnum tilkynni pegar i stad um grunsamlegar athafhnir,
atvik, hvata eda nalgun sem geeti talist brot 4 reglum gegn hagraedingu urslita i iprotta-
keppnum.

2. Sérhver samningsadili skal hvetja iprottasamtok til pess ad sampykkja og beita videigandi rao-
stofunum til pess ad tryggja:

a. aukna og arangursrika voktun gangs i iprottakeppnum sem eru utsettar fyrir haettu & hag-
reedingu urslita,

b. fyritkomulag vido ad tilkynna an tafar vidkomandi opinberum yfirvdldum eda innlendum
vettvangi um tilvik grunsamlegra athafna sem tengjast hagraedingu urslita i iprottakeppnum,

c. skilvirka tilhdgun vid ad greioa fyrir birtingu upplysinga um hugsanleg eda raunveruleg tilvik
hagraedingar urslita i iprottakeppnum, medal annars vid ad veita uppljostrurum fullnegjandi
vernd,

d. vitund hagsmunaadila i iprottakeppnum, medal annars ungra iprottamanna, um heattu a
hagradingu urslita i iprottakeppnum og um vidleitni til ad berjast gegn henni med fraedslu,
pjalfun og midlun upplysinga,

e. a0 viokomandi stjérnendur iprottakeppna, einkum démarar, séu skipadir eins seint og frekast
er unnt.
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3. Sérhver samningsadili skal hvetja iprottasamtok sin, og fyrir atbeina peirra alpjodleg iprotta-
samtdok, til pess ad beita sérteekum vidurlogum og agavaldi sem eru skilvirk, i réttu hlutfalli vid
brotid og hafa varnadarahrif, vegna brota 4 eigin reglum gegn hagraedingu urslita i iprotta-
keppnum, einkum peim reglum er um getur i 1. mgr. pessarar greinar, einnig til pess ad tryggja
ad vidurldg annarra ipréttasamtaka, einkum i 68rum 16ndum, séu vidurkennd og peim beitt med
gagnkvemum hztti.

4. Abyrgd vegna agabrota, sem iprottasamtok innleida, utilokar ekki almenna refsiabyrgd, einka-
réttarabyrgd eda stjornsysluabyrgo.

8. gr.
Radstafanir vegna fjarmognunar iprottasamtaka.

1. Sérhver samningsadili skal sampykkja lagadkvaedi eda adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad tryggja videigandi gagnsai fjarmognunar ipréttasamtaka sem njota fjarstuon-
ings vidkomandi samningsadila.

2. Sérhver samningsadili skal kanna pann kost ad adstoda iprottasamtok i barattunni gegn hagreed-
ingu trslita i iprottakeppnum, medal annars med pvi ad fjarmagna videigandi ferli.

3. Sérhver samningsadili skal, ef naudsyn krefur, taka til athugunar ad stoova fjarstudning eda hvetja
iprottasamtok til pess ad stodva fjarstudning fra hagsmunaadilum i keppnum sem hafa verio beittir
vidurlogum fyrir hagraedinu Urslita i iprottakeppnum, jafn lengi og vidurlogin gilda.

4. Sérhver samningsadili skal, par sem pad a vid, gera radstafanir til pess ad stoova fjarstudning eda
ipréttatengdan studning, ad hluta eda alfarid, fra iprottasamtokum sem skirrast vid ad beita, med
skilvirkum heetti, reglum sem fjalla um barattuna gegn hagraedingu urslita i iprottakeppnum.

9. gr.
Radstafanir vidvikjandi eftirlitsadila vedmala eda 60ru yfirvaldi
eda yfirvoldum sem abyrgo bera.

1. Sérhver samningsadili skal tilgreina eitt abyrgt yfirvald eda fleiri sem er falid ad framkvama,
innan réttarkerfis viokomandi samningsadila, eftirlit med iprottavedmalum og ad gera videigandi
radstafanir 1 barattunni gegn hagraedingu urslita i iprottakeppnum ad pvi er vardar fyrrnefnd
vedmal, medal annars, par sem pad 4 vio:

a. ad skiptast & upplysingum vid énnur vidkomandi yfirvold timanlega eda innlendan vettvang
sem fer med mal er varda 6logleg, oedlileg eda grunsamleg iprottavedmal og brot & reglum
sem um getur i samningi pessum eda eru settar i samrami vid akvaeoi hans,

b. ad takmarka frambod iprottavedmala, ad undangengnu samradi vid innlend ipréttasamtdk og
ipréttavedmalafyrirteeki, einkum med pvi ad utiloka iprottakeppnir:

— sem eru hugsaoar fyrir pa sem eru undir 18 4ara aldri eda
— par sem skipulagsskilyrdi og/eda pad sem er i hufi hvao iprottir vardar er 6fullnegjandi,

c. ad veita skipuleggjendum keppna upplysingar fyrir fram um af hvada tagi iprottavedmalin eru
og ad hverju pau beinast, 1 pvi skyni ad stydja pau i peirri vidleitni a0 koma auga & og fast vid
haettu 4 hagradingu urslita innan iprétta i peim keppnum sem peir standa fyrir,

d. ad hafa vakandi auga med kerfisbundinni notkun greidslumidla i iprottavedmalum og heimila
ad rekja fjarstreymi fyrir ofan dkvedin mork, sem sérhver samningsadili skilgreinir, og komast
einkum ad pvi hverjir sendendur eda vidtakendur eru og um hvaoa fjarhadir er ad raeoa,

e. ad koma & tilhdgun um samstarf vid og 4 milli iprottasamtaka og, par sem vid 4, iprotta-
vedmalafyrirtekja, til ad koma i veg fyrir ad hagsmunaadilar i iprottakeppnum stundi vedmal
um iproéttakeppnir sem eru brot 4 videigandi iprottareglum eda gildandi 16gum,

f. ad fella vedmal nidur timabundid, i samreemi vid landslog, p.e. vedmal sem tengjast keppnum
sem eru tilefni pess ad gefin hefur verid ut videigandi advorun.

2. Sérhvert adildarriki skal senda framkvemdastjéra Evropuradsins nafn og heimilisfang pess
yfirvalds eda yfirvalda sem eru tilgreind vegna framfylgdar 1. mgr. pessarar greinar.
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10. gr.
Ipréttavedmalafyrirteeki.

1. Sérhvert adildarriki skal sampykkja lagadkveedi eda adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad koma i veg fyrir hagsmunaarekstra milli einstaklinga eda 16gadila sem tengjast
frambodi 4 iprottavedmalum og koma i veg fyrir misnotkun peirra & innherjaupplysingum,
einkum med pvi ad beita hoftum gegn:

a. einstaklingum eda 16gadilum sem tengjast frambodi & iprottavedmalum og leggja fé undir i
eigin veOmalastarfsemi,

b. misnotkun adstddu, i krafti pess ad vera studningsadili iprottasamtaka eda hlutaeigandi i peim,
til pess a0 greida fyrir hagraedingu urslita i ipréttakeppnum eda misnotkun innherjaupplys-
inga,

c. hagsmunaadilum i iprottakeppnum sem eiga adild ad pvi ad safna upp hlutfalli milli vinnings
og veofjar vegna peirrar keppni sem beir eru viorionir,

d. hverju ipréttavedmalafyrirtaeki, sem stjérnar skipuleggjanda keppni eda hagsmunaadila,
einnig gegn hverju iprottavedmalafyrirtaeki sem Iytur stjorn fyrrefnds skipuleggjanda keppni
eda hagsmunaadila og bydur fram vedmal vegna keppni sem sa skipuleggjandi keppni eda
hagsmunaadili er vidridinn.

2. Sérhver samningsadili skal hvetja iprottavedmalafyrirteeki i sinu landi og, fyrir atbeina peirra,
alpjooleg samtdk slikra fyrirteekja til pess ad vekja vitund eigenda peirra og starfsfolks um
afleidingar hagradingar urslita i ipréttakeppnum og um barattuna gegn slikri hagraedingu urslita
med fraedslu, pjalfun og midlun upplysinga.

3. Sérhver samningsadili skal sampykkja lagadkvaedi eda adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess a0 skylda iprottavedmalafyrirtaeki til ad tilkynna, an tafar, viokomandi eftirlitsadila
vedmala eda 6dru yfirvaldi eda yfirvoldum sem abyrgd bera eda viokomandi innlendum vettvangi
um oOedlileg eda grunsamleg vedmal.

11. gr.
Bardattan gegn dloglegum iprottavedmalum.

1. Sérhver samningsadili skal, i pvi skyni ad berjast gegn hagraedingu Urslita i iprottakeppnum,
kanna faerustu leidir til pess a0 fast vio fyrirteeki sem stunda 6logleg iprottavedmal og skal taka
til athugunar ad sampykkja radstafanir, i samreemi vid gildandi 16g i vidkomandi 16gsogu, eins
og:

a. ad loka fyrir eda takmarka med beinum og 6beinum heatti adgang ad 6ldglegum, fjarlegum
ipréttavedmalafyrirtaekjum og ad loka fyrir starfsemi 6loglegra iprottavedmalafyrirtaekja sem
eru stadsett i 16gsdgu viokomandi samningsadila,

b. a0 stdova fjarstreymi milli 6loglegra iprottavedmalafyrirtaekja og neytenda,

a0 banna auglysingar 6l6glegra iprottavedmalafyrirtaekja,

d. a0 vekja neytendur til vitundar um peer heettur sem fylgja 6l6glegum ipréttavedmalum.

°©

1. KAFLI
Upplysingaskipti.
12. gr.
Upplysingaskipti milli [ogbcerra, opinberra yfirvalda,
iprottasamtaka og iprottavedmalafyrirteekja.

1. Sérhver samningsadili skal, med fyrirvara um akvadi 14. gr., greida fyrir upplysingaskiptum,
jafnt innanlands sem & alpjédavisu og samkvamt landslogum, milli viokomandi opinberra yfir-
valda, ipréttasamtaka, skipuleggjenda keppna, iprottavedmalafyrirteekja og viokomandi innlends
vettvangs. Sérhver samningsadili skal einkum skuldbinda sig til ad koma 4 tilhdgun pess ad deila
upplysingum, sem mali skipta, pegar slikar upplysingar geetu gagnast vid ad framkvema pad
ahaettumat er um getur i 5. gr., einkum a0 veita skipuleggjendum keppna upplysingar fyrir fram
um af hvada tagi iprottavedmalin eru og ad hverju pau beinast, og vid ad hefja eda framkvema
rannsOknir eda malsokn vegna hagradingar urslita i iprottakeppnum.
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2. Viotakandi fyrrnefndra upplysinga skal, ad fram kominni beidni par um, samkvaemt landslogum
og an tafar upplysa pau samtdk eda pad yfirvald sem deilir upplysingunum um eftirfylgni vegna
pessara samskipta.

3. Sérhver samningsadili skal kanna kosti pess ad proa eda efla samvinnu og upplysingaskipti vegna
barattunnar gegn 6l6glegum ipréttavedmalum, eins og fram kemur i 11. gr. samnings pessa.

13. gr.
Innlendur vettvangur.

1. Sérhver samningsadili skal tilgreina innlendan vettvang par sem fjallad er um hagraedingu trslita
i iprottakeppnum. Viokomandi innlendur vettvangur skal medal annars og i samraemi vid lands-
log:

a. gegna hlutverki upplysingamidstddvar par sem upplysingum, sem varda barattuna gegn hag-
redingu urslita i ipréttakeppnum, er safthad og peim midlad til vidkomandi samtaka og
yfirvalda,

b. samhefa barattuna gegn hagreedingu urslita i ipréttakeppnum,

c. taka vid, beina a einn stad og greina upplysingar um éedlileg og grunsamleg vedmal tengd
iprottakeppnum sem eru haldnar & yfirradasveedi vidkomandi samningsadila og, par sem pad
4 vid, gefa t advaranir,

d. senda opinberum yfirvoldum eda iprottasamtokum og/eda iprottavedmalafyrirteekjum upplys-
ingar um hugsanleg brot 4 16gum eda iprottareglum er um getur i samningi pessum,

e. eiga samstarf vid 61l samtok og viokomandi yfirvold, innanlands og 4 alpjodavisu, p.m.t. vid-
komandi innlendan vettvang hja 6drum samningsadilum.

2. Sérhver samningsadili skal senda framkvemdastjora Evropuradsins nafn og heimilisfang
innlends vettvangs hja sér.

14. gr.
Vernd personuupplysinga.

1. Sérhver samningsadili skal sampykkja lagadkvaedi og adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad tryggja ad allar adgerdir gegn hagraedingu Urslita i ipréttakeppnum séu { sam-
reemi vid innlend og alpjéodleg 16g og vidmidanir um vernd persénuupplysinga, einkum hvao
vardar upplysingaskipti sem samningur pessi fjallar um.

2. Sérhver samningsadili skal sampykkja lagadkvaedi eda adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess a0 abyrgjast ad opinber yfirvold og samtok, sem fjallad er um i samningi pessum,
geri naudsynlegur radstafanir til pess ad tryggja, samhlida pvi ad personuupplysingum er safnad,
unnid er Ur peim og 4 peim skipst, ad burtséd fra slikum skiptum a upplysingum sé tilhlydilegt
tillit tekid til grundvallarreglna um l6gmaeti, naegjanleika, pydingu og nakvemni, og enn fremur
til gagnaodryggis og réttinda viofanga gagna.

3. Sérhver samningsadili skal setja akvaedi i 16g sin pess efnis ad opinber yfirvold og samtok, sem
samningur pessi fjallar um, skuli tryggja ad gagnaskipti, ad pvi er samning pennan vardar, gangi
ekki lengra en naudsyn krefur til pess ad pjona peim tilgangi sem tilgreindur er meo fyrmefndum
skiptum.

4. Sérhver samningsadili skal hvetja hin ymsu opinberu yfirvold og samtdk, sem samningur pessi
fjallar um, til pess ad beita naudsynlegri taekni til pess ad tryggja oryggi peirra gagna sem skiptst
er 4 og abyrgjast areidanleika peirra og heilleika, einnig a0 til stadar séu gagnaskiptakerfi og ad
pau séu heildsted, enn fremur ad unnt sé ad bera kennsl & pa sem pau nota.

IV. KAFLI
Efnisreglur refsiréttar og samvinna ad pvi er framfylgd varéar.
15. gr.
Refsilagabrot sem varda hagredingu urslita [ iprottakeppnum.

1. Sérhver samningsadili skal tryggja ad samkvamt landslogum hans sé haegt ad beita vidurlogum
4 svioi refsiréttar vio hagradingu urslita 1 iprottakeppnum, pegar slik hagraeding felur i sér
annaohvort naudung, spillingu eda sviksamlegt athaefi, samanber skilgreiningu i landslogum vid-
komandi samningsadila.
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16. gr.
Peningapveetti avinnings af refsilagabrotum
sem varda hagreedingu urslita i iprottakeppnum.

1. Sérhver samningsadili skal sampykkja lagadkvaedi eda adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad gera hattsemi refsineema samkvamt landslogum sinum eins og um getur i 1. og
2. mgr. 9. gr. Evropuradssamnings um peningapveetti, leit, haldlagningu og upptoku avinnings af
afbrotum og um fjarmégnun hrydjuverka (2005, SES nr. 198), i 1. mgr. 6. gr. samnings Sam-
einudu pjédanna gegn fjolpjodlegri, skipulagori glepastarfsemi (2000) eda i 1. mgr. 23. gr. samn-
ings Sameinudu pjodanna gegn spillingu (2003), samkveemt peim skilyroum sem par um getur,
begar pad frumbrot sem skilar hagnaoi er eitt peirra er um getur i 15. og 17. gr. samnings pessa
og hvad sem 60ru lidur i tilviki kigunar, spillingar og svika.

2. Sérhver samningsadili getur, pegar dkveda skal pann flokk brota sem teljast skal til peirra frum-
brota sem minnst er a1 1. mgr., akvedid, i samraemi vid landslog sin, hvernig hann muni skilgreina
pau brot og edli tiltekinna frumpatta sem gera pau alvarleg.

3. Sérhver samningsadili skal taka til athugunar ad fella hagraedingu urslita i iprottakeppnum inn i
rammaaztlun sina um forvarnir gegn peningapveetti med peim hatti ad krefjast pess ad iprotta-
veOmalafyrirteeki geri konnun 4 areidanleika vidskiptamanna, haldi skrar og sinni upplysinga-
skyldu.

17. gr.
Adstod og hvatning.
1. Sérhver samningsadili skal sampykkja lagadkvaedi og adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess a0 gera pa hattsemi refsineema samkvaemt landslogum sinum, pegar um asetning
er ad reda, ad adstoda vid eda hvetja til pess ad eitthvert peirra refsilagabrota er um getur i 15.
gr. samnings pessa séu framin.

18. gr.
Refsiabyrgo logadila.

1. Sérhver samningsadili skal sampykkja lagadkvaoi eda adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad tryggja ad draga megi 16gadila til abyrgdar fyrir brot er um getur i 15.-17. gr.
samnings pessa og einstaklingur fremur i pagu 16gadilans, annadhvort einn sins 1ids eda sem
starfsmaour stofnunar 16gadilans par sem hann gegnir stjornunarstdou, a grundvelli:

a. heimildar til ad koma fram fyrir hond 16gadilans,
b. valds til ad taka akvordun fyrir hond 16gadilans,
c. valds til a0 fara med stjorn mala hja 16gadilanum.

2. Abyrgd 16gadila getur, med fyrirvara um meginreglur laga vidkomandi samningsadila, lotid ad
refsiabyrgd, einkaréttarabyrgd eda stjornsysluabyrgd.

3. 1 66rum tilvikum en peim sem kvedid er 4 um i 1. mgr. skal sérhver samningsadili gera naudsyn-
legar radstafanir til pess ad tryggja ad draga megi 16gadila til &byrgdar pegar eftirlits- eda stjorn-
leysi af halfu einstaklings, er um getur i 1. mgr., hefur gert einstaklingi, sem adhefst i umbooi
fyrrefnds 16gadila, kleift ad fremja brot, er um getur i 15.-17. gr. samnings pessa, til hagsbota
fyrir 16gadilann.

4. Fyrmefnd abyrgd hefur engin ahrif 4 refsiabyrgd peirra einstaklinga sem hafa framid brotid.

V. KAFLI
Logsaga, medferd sakamala og fullnusturadstafanir.
19. gr.
Légsaga.

1. Sérhver samningsadili skal sampykkja lagadkvaedi eda adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad fella undir 16gsdgu sina pau brot er um getur i 15.-17. gr. samnings pessa, pegar
umrett brot er framid:

a. ayfirradasvadi hans,
b. um bord i skipi sem siglir undir fana hans eda
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¢. um bord i loftfari sem er skrad samkvamt [6gum hans eda
d. afeinum af rikisborgurum hans eda einstaklingi sem hefur fasta busetu & yfirrddasvaoi hans.

2. Sérhvert riki eda Evropusambandid getur, med pvi ad senda fra sér yfirlysingu til framkvaemda-
stjora Evropuradsins, samhlida undirritun eda pegar pad athendir skjal sitt um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki til vorslu, lyst pvi yfir ad pad askilji sér rétt til pess ad beita ekki peim
reglum um 16gsdgu sem melt er fyrir um i d-1id 1. mgr. pessarar greinar eda ad beita peim adeins
i sérstokum tilvikum eda vio sérstok skilyrdi.

3. Sérhver samningsadili skal setja lagaakvadi eda gera adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad fella undir 16gsdgu sina pau brot er um getur i 15.-17. gr. samnings pessa i
tilvikum pegar meintur brotamadur er staddur 4 yfirrddasveedi hans og eigi er unnt ad framselja
hann til annars samningsadila & grundvelli rikisfangs hans.

4. Geri fleiri en einn samningsadili tilkall til 16gsdgu vegna meints brots, er um getur i 15.-17. gr.
samnings pessa, skulu hlutadeigandi samningsadilar hafa meo sér samrad, eftir pvi sem vid 4, i
pvi skyni ad akvarda i 16gsogu hvers peirra sé heppilegast a0 hofoa mal.

5. Samningur pessi tutilokar ekki, samanber p6 almennar reglur pjodaréttar, refsiréttarlogsdgu,
einkamalalogsdgu og framkvaemdarvaldslogsogu sem samningsadili beitir i samreemi vid lands-
16g sin.

20. gr.
Radstafanir til pess ad vernda rafren sénnunargogn.

1. Sérhver samningsadili skal sampykkja lagadkveedi eda adrar radstafanir til pess ad vardveita
rafreen sonnunargogn, medal annars med flytivardveislu geymdra tolvugagna, flytivardveislu og
-birtingu gagna um 6logleg vioskipti, um fyrirmeeli um framlagningu, um leit og haldlagningu
geymdra télvugagna, um séfnun gagna um 06logleg vidskipti 1 rauntima og um hlerun gagna-
innihalds, i samreemi vid landslég sin, pegar hann gerir rannsokn 4 brotum er um getur i 15.-17.
gr. samnings pessa.

21. gr.
Radstafanir vegna verndar.
1. Sérhver samningsadili skal taka til athugunar ad sampykkja lagadkvaedi sem kunna ad vera
naudsynleg til pess ad veita eftirtdldum adilum 6rugga vernd:
a. einstaklingum sem, i goori tra og af gildum astaedum, veita upplysingar um brot er um getur
i 15.-17. gr. samnings pessa eda vinna med 6drum heetti med yfirvoldum & svidi rannsoknar
og saksoknar,
b. vitnum sem gefa skyrslu um fyrrnefnd brot,
c. aodstandendum peirra einstaklinga er um getur i undirlioum a og b, pegar pess gerist porf.

VI. KAFLI
Viourlog og radstafanir.
22. gr.
Viourlog sem légadilar eru beittir.

1. Sérhver samningsadili skal setja lagadkvadi eda gera adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad tryggt sé ad vid peim brotum, er um getur i 15.-17. gr. samnings pessa, séu,
pegar einstaklingar fremja pau, vidurlog sem eru skilvirk, i réttu hlutfalli vid brotid og hafa
varnadarahrif, p.m.t. sektir, par sem tillit er tekio til alvarleika brotanna. Fyrrefnd vidurlog felast
medal annars i refsingum eins og frjalsredissviptingu, sem getur leitt til framsals, samanber
skilgreiningu landslaga.

23. gr.
Viourlog sem l6gadilar eru beittir.

1. Sérhver samningsadili skal setja lagaakvadi eda gera adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess a0 tryggt sé a0 einstaklingar, sem eru gerdir abyrgir skv. 18. gr., saeti vidurlogum,
sem eru skilvirk, 1 réttu hlutfalli vid brotid og hafa varnadarahrif, p.m.t. sektum og hugsanlega
60rum radstdofunum 4 bord vid:
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a. timabundna eda varanlega sviptingu réttar til ad stunda vioskipti,
b. eftirlit domskerfis,
c. félagsslit samkvaemt domstrskurdi.
24. gr.
Stjornsysluviourlog.

1. Sérhver samningsadili skal sampykkja, eftir pvi sem vid 4, lagadkvaedi eda adrar radstafanir vegna
refsiverds athaefis samkvamt landslogum sinum, pad er lagadkvaedi eda radstafanir sem eru naud-
synlegar til pess ad unnt sé ad refsa fyrir brot, sem eru refsineem samkvaemt samningi pessum,
med vidurldgum og agavaldi, sem eru skilvirk, i réttu hlutfalli vid brotid og hafa varnadarahrif,
a0 undangenginni malsmeoferd yfirvalda 4 svioi stjornsyslu, par sem nidurstadan kann ad leida
til malareksturs fyrir domstoli sem hefur 16gsdgu i malinu.

2. Sérhver samningsadili skal tryggja ad stjornsysluradstafanir komi til framkvamda. Vidkomandi
eftirlitsadili vedmala eda annad yfirvald eda yfirvold, sem bera abyrgd a vedmalastarfsemi, geta
annast pessa framkvemd samkvamt landslogum vidkomandi samningsadila.

25. gr.
Haldlagning og upptaka.
1. Sérhver samningsadili skal setja lagaakvadi eda gera adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur og 1 samraemi vid landslog, til pess ad heimila haldlagningu og upptoku:
a. vara, skjala og annarra teekja sem eru notud, eda til stendur ad nota, til pess ad fremja pau brot
er um getur i 15.-17 gr. samnings pessa,
b. avinnings af fyrrnefndum brotum eda eigna ad pvi verdomaeti sem samsvarar peim avinningi.

VII. KAFLI
Alpjo6odleg samvinna um démsmal og 6nnur mal.
26. gr.
Rdadstafanir vegna alpjodlegrar samvinnu [ sakamdalum.

1. Samningsadilarnir skulu vinna saman, med eins vidtekum hetti og frekast er unnt og i samreemi
vid akveedi samnings pessa og gildandi alpjodlega og svedisbundna gerninga og samkomulag a
grundvelli sams konar eda gagnvirkrar loggjafar og 1 samraemi vid landslog sin, med pad ad
markmidi ad fram fari rannsokn, saksokn og malsokn fyrir domstélum vegna peirra brota er um
getur i 15.-17. gr. samnings pessa, p.m.t. haldlagning og upptaka.

2. Samningsadilarnir skulu vinna saman med eins vidtaekum hetti og frekast er unnt, i samraemi vid
gildandi alpjodlega, sveedisbundna og tvihlida samninga um framsal og gagnkveema adstod i saka-
malum og i samrami vio landslog sin, i tengslum vid pau brot er um getur i 15.-17. gr. samnings
pessa.

3. DPegar gerd er krafa um tvofalt refsineemi skal, i malum er varda alpjodlega samvinnu, litid svo &
a0 peirri krofu hafi verid fullneaegt, an tillits til pess hvort 16g pess rikis sem beidni er beint til
kveodi & um ad brotid sé 1 sama brotaflokki og 1 pvi riki sem leggur fram beidni eda hvort fyrr-
nefnda rikid noti sama ordalag yfir brotid og pad sidarnefnda ef su hattsemi, sem liggur ad baki
brotinu, p.e. pvi broti sem er tilefni beidni um gagnkvema adstod eda framsal, er refsilagabrot
samkvamt [6gum beggja samningsadila.

4. Berist samningsadila, sem gerir tilvist samnings skilyrdi fyrir framsali eda gagnkvaemri adstod i
sakamalum, beidni um framsal eda gagnkvaema adstod i sakamalum fra samningsadila sem sa
fyrrefndi hefur engan slikan samning vid, getur fyrrnefndi samningsadilinn, 1 fullu samraemi viod
skuldbindingar sinar ad pjodarétti og med fyrirvara um pau skilyrdi sem landslog hans kveda a
um, 1itid 4 samning pennan sem lagagrundvoll fyrir framsali eda gagnkvamri adstod i sakamalum
a0 pvi er vardar pau brot er um getur i 15.-17. gr. samnings pessa.

27. gr.
Adrar radstafanir vegna alpjodlegrar samvinnu ad pvi er vardar forvarnarstarf.
1. Sérhver samningsadili skal leitast vid a0 fella, par sem pad 4 vio, forvarnir og barattu gegn hag-
reedingu urslita i iprottakeppnum inn i daetlanir um adstod i pagu pridju rikja.
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—

—

28. gr.
Alpjodleg samvinna vio alpjodleg iprottasamtok.
Sérhver samningsadili skal, i samrami vid landslog sin, vinna med alpjodlegum iprottasamtokum
i barattunni gegn hagraedingu Urslita i iprottakeppnum.

VIII. KAFLI
Eftirfylgni.
29. gr.
Midlun upplysinga.
Sérhver samningsadili skal framsenda framkvemdastjora Evropuradsins, 4 einu opinberra tungu-
mala Evropuradsins, allar upplysingar sem skipta mali um lagadkveedi og adrar radstafanir sem
viokomandi samningsadili sampykkir i pvi skyni ad uppfylla skilmala samnings pessa.

30. gr.

Nefnd um eftirfylgni samningsins.
AOQ pvi er samning pennan vardar er nefnd um eftirfylgni samningsins hér med komio a fot.
Sérhverjum samningsadila er heimilt ad eiga einn eda fleiri sendifulltriia { nefndinni um eftirfylgni
samningsins, p.m.t. fulltria opinberra yfirvalda a svidi ipréttamala, 16ggeslu eda eftirlits med
vedmalum. Sérhver samningsadili fer med eitt atkvedi.
Ping Evrépuradsins og adrar vidkomandi millirikjanefndir & vegum Evropuradsins skulu hver um
sig skipa einn fulltriia i nefndina um eftirfylgni samningsins, i pvi augnamidi ad leggja sitt af
morkum til pess ad studla ad nalgun sem gengur pvert 4 6lik svid og er pverfagleg. Nefndinni um
eftirfylgni samningsins er heimilt, ef naudsyn krefur og med einroma akvordun, ad bjoda 6drum
rikjum, sem eiga ekki adild ad samningnum, alpjodlegum samtékum eda stofnunum, ad eiga
aheyrnarfulltrua 4 fundum hennar. Fulltruar, sem eru skipadir samkvaemt akvaedum pessa tolu-
lidar, taka patt i fundum nefndarinnar um eftirfylgni samningsins an atkvadisréttar.
Framkvamdastjori Evropuradsins skal boda til funda nefndarinnar um eftirfylgni samningsins.
Fyrsti fundur hennar skal fara fram eins fljott og framast er unnt og hvad sem 6dru lidur innan
eins ars fra pvi ad samningurinn 60last gildi. Eftir pad skal nefndin funda avallt pegar minnst
pridjungur samningsadila eda framkvamdastjorinn fara fram & pad.
Nefndin um eftirfylgni samningsins skal, med fyrirvara um akvaedi samnings pessa, taka saman
og sampykkja samhljoda eigin starfsreglur.
Nefndin um eftirfylgni samningsins skal njota adstodar skrifstofu Evropuradsins vid ad sinna
storfum sinum.

31. gr.
Starfssvid nefndarinnar um eftirfylgni samningsins.
Nefndinni um eftirfylgni samningsins er falio a0 fylgja eftir framkveemd samnings pessa.
Nefndin um eftirfylgni samningsins skal sampykkja og endurnyja listann yfir pau iprottasamtok
er um getur i 2. mgr. 3. gr. og sja jafnframt til pess ad hann sé birtur med videigandi heetti.
Nefndin um eftirfylgni samningsins getur, einkum og sér i lagi:
a. beint tilmaelum til samningsadilanna um radstafanir, sem gera @tti ad pvi er samning pennan
vardar, einkum vidvikjandi alpjodlegri samvinnu,
b. par sem pad a vid, beint tilmelum til samningsadilanna, i kjolfar birtingar skyringaskjala og
eftir fyrirframsamrad vio fulltria ipréttasamtaka og iprottaveomalafyrirtekja, einkum um:
— beer vidmidanir sem iprottasamtok og iprottavedmalafyrirteeki skulu fullnaegja til pess ad
geta notid gods af peim upplysingaskiptum er um getur i 1. mgr. 12. gr. samnings pessa,
— adrar leidir til pess a0 efla samstarf um adgerdir milli viokomandi opinberra yfirvalda,
iprottasamtaka og iprottavedmalafyrirtaekja, eins og fram kemur i samningi pessum,
c. haldid vidkomandi alpjodlegum samtokum og almenningi upplystum um pa starfsemi sem fer
fram 4 vettvangi samnings pessa,
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d. tekid saman og sent radherranefndinni alitsgerd um beioni rikja, sem ekki eiga adild ad
Evropuradinu, um ad verda bodid af halfu radherranefndarinnar ad undirrita samninginn i
samraemi vid 2. mgr. 32. gr.

4. Til pess a0 geta sinnt storfum sinum er nefndinni um eftirfylgni samningsins heimilt, og ad eigin
frumkvaedi, ad skipuleggja fundi sérfraedinga.

5. Nefndin um eftirfylgni samningsins skal, med fyrirframsampykki vidkomandi samningsadila,
skipuleggja heimsoknir til samningsadilanna.

IX. KAFLI
Lokadkvzedi.
32. gr.
Undirritun og gildistaka.

1.  Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar af halfu adildarrikja Evrépuradsins, annarra
aoildarrikja a0 menningarsattmala Evropu, Evropusambandsins og rikja sem ekki eru adildarriki
en hafa tekid patt i gerd hans eda hafa stodu aheyrnarfulltriia hja Evropuradinu.

2. Samningur pessi skal einnig liggja frammi til undirritunar af halfu annarra rikja, sem ekki eru
adildarriki ad Evropuradinu, bjodi radherranefndin peim ad undirrita samninginn. Akvordun pess
efhis ad bjooda rikjum, sem ekki eru adildarriki ad Evropuradinu, ad undirrita samninginn skal
tekin med peim meirihluta sem tilskilinn er i d-lid 20. gr. stofnskrar Evrépuradsins og med
samhljoda atkveedum fulltriia peirra samningsadila sem eiga rétt til setu i radherranefndinni, ad
undangengnu samradi vid nefndina um eftirfylgni samningsins, eftir ad henni hefur verid komid
a fot.

3. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Skjol um full-
gildingu, stadfestingu og sampykki skulu afhent framkvamdastjora Evropuradsins til vorslu.

4. Samningur pessi 60last gildi fyrsta dag neesta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim
degi pegar fimm undirritunaradilar, m.a. prju adildarriki ad Evropurddinu, hafa lyst sig sampykka
pvi a0 vera bundnir af honum i samraemi vio akvedi 1., 2. og 3. mgr.

5. Samningurinn 6dlast gildi gagnvart hverjum undirritunaradila eda Evropusambandinu, sem sidar
lysir yfir sampykki sinu pess efnis ad vera bundinn eda bundid af honum, fyrsta dag naesta
manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim degi pegar hann eda pad lysir yfir sampykki sinu
pess efnis ad vera bundinn eda bundid af samningnum i samraemi vid akvaedi 1., 2. og 3. mgr.

6. Samningsadili, sem ekki 4 adild ad Evropuradinu, skal leggja sitt af morkum til pess ad fjarmagna
nefndina um eftirfylgni samningsins med peim hetti sem radherranefndin mun akveda ad
undangengnu samradi vid viokomandi samningsadila.

33. gr.
Ahrif samningsins og tengsl vid adra alpjédlega gerninga.

1. Samningur pessi hefur engin ahrif & réttindi og skyldur samningsadila samkvamt alpj6dlegum,
marghlida samningum um sérstok vidfangsefni. Einkum breytir samningur pessi ekki réttindum
peirra og skyldum sem leidir af 60rum samningum sem adur hafa verio gerdir um barattuna gegn
lyfjamisnotkun og samrymast vidfangsefni og tilgangi samnings pessa.

2. Samningur pessi er einkum, par sem pad a vid, viobot vid gildandi marghlida eda tvihlida
samninga milli samningsadilanna, m.a. akvedi:

a. Evropusamningsins um framsal sakamanna (1957, SES nr. 24),

b. Evropusamningsins um gagnkvema adstod i sakamalum (1959, SES nr. 30),

c. samningsins um peningapveetti, leit, hald og upptdku avinnings af afbrotum (1990, SES nr.
141),

d. samningsins um peningapveetti, leit, haldlagningu og upptdku avinnings af afbrotum og um
fjarmdgnun hrydjuverka (2005, SES nr. 198).

3. Samningsadilunum er heimilt ad gera tvihlida eda marghlida samninga sin 4 milli um malefni,
sem fjallad er um i samningi pessum, i pvi skyni ad baeta vid eda styrkja akvaedi hans eda ad
greida fyrir beitingu peirra meginreglna sem hann felur i sér.

4. Hafi tveir eda fleiri samningsadilar pegar gert med sér samning um malefni sem fjallad er um i
samningi pessum eda hafi med 6drum haetti komid & samskiptum vidvikjandi slikum malefnum,
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ber peim og réttur til pess ad framkvaema pann samninginn eda koma skipulagi a4 fyrrnefnd sam-
skipti til samremis vid pad. Komi samningsadilarnir samskiptum sinum vidvikjandi malefnum,
sem samningur pessi fjallar um, hins vegar fyrir med 60rum hatti en par er tilskilid skulu peir
gera pad med peim heetti a0 samrymist markmidum og meginreglum samningsins.

5. Ekkert i samningi pessum hefur ahrif & 6nnur réttindi, hoft, skuldbindingar og abyrgd samnings-
adila.

34. gr.
Skilyrdi og verndarradstafanir.

1. Sérhver samningsadili skal sja til pess ad stadfesting, framkvaemd og beiting valdheimilda og
malsmedferdarreglna, sem kvedio er 4 um i I1.-VIIL. kafla, séu hadar skilyrdum og verndar-
radstofunum, sem aftur er kvedio 4 um i landslogum vidokomandi samningsadila, par sem tryggd
er fullnegjandi vernd mannréttinda og mannfrelsis, m.a. réttinda sem leidir af skuldbindingum
sem hann hefur gengist undir samkvaemt sattmalanum um verndun mannréttinda og mannfrelsis,
alpj6dasamningi Sameinudu pjoédanna fra 1966 um borgaraleg og stjornmalaleg réttindi og 6drum
gildandi alpjodlegum gerningum um mannréttindi, og par sem meginreglan um medalhof er felld
inn 1 landslég samningsadilans.

2. Fyrmefnd skilyrdi og verndarradstafanir skulu, eins og vid 4 med tilliti til pess um hvers kyns
malsmedferdarreglu eda valdheimild er ad raeda, medal annars fela { sér eftirlit domskerfis eda
annars konar 6had eftirlit, forsendur sem réttleeta beitingu og takmarkanir 4 gildissvidi og tima-
lengd fyrrnefndrar valdheimildar eda malsmedferdarreglu.

3. Sérhver samningsadili skal, ad pvi marki sem slikt samrymist almannahagsmunum, einkum
traustri réttarvorslu, taka til athugunar pau ahrif sem valdheimildir og malsmedferdarreglur, sem
fjallad er um 1 fyrrnefndum koéflum, hafa a réttindi, abyrgd og 16gmaeta hagsmuni pridju adila.

35. gr.
Sveedisbundio gildissvid.

1. Hverju riki eda Evropusambandinu er heimilt, vid undirritun eda pegar pad afhendir skjal sitt um
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu, ad tilgreina pad eda pau yfirradasvedi sem
samningur pessi skal taka til.

2. Sérhver samningsadili getur, hvenar sem er sidar, lyst pvi yfir vid framkvaemdastjora Evropu-
radsins ad samningur pessi nai til annarra yfirradasvada, sem tilgreind er i yfirlysingunni, enda
annist hann alpjéoleg tengsl fyrir pad eda hafi heimild til ad skuldbinda pad. Samningurinn 60last
gildi, ad pvi er fyrrnefnt yfirradasvaedi vardar, fyrsta dag nesta manadar eftir ad lidnir eru prir
manudir fra peim degi pegar framkvamdastjorinn tekur vid slikri yfirlysingu.

3. Heimilt er a0 afturkalla hverja yfirlysingu, sem er gefin it samkvamt tveimur undanfarandi mals-
greinum og vardar hvert pad yfirradasvaodi sem par er tilgreint, med tilkynningu til fram-
kvaemdastjora Evropuradsins. Afturkdllunin tekur gildi fyrsta dag naesta manadar eftir ad 1idnir
eru prir manudir fra peim degi pegar framkvaemdastjorinn veitir fyrrnefndri tilkynningu vidtoku.

36. gr.
Akveedi um sambandsriki.

1. Sambandsriki er heimilt ad askilja sér rétt til pess ad undirgangast skuldbindingar skv. II., IV., V.
og VI. kafla samnings pessa i samrami vid grundvallarreglur sinar um tengsl milli rikisstjornar
sambandsrikisins og rikja sem mynda pad eda annarra svipadra eininga, er lita 16gsdgu pess, ad
pvi tilskildu ad pvi sé eigi ad siour kleift ad eiga adild ad samvinnu skv. III. og VII. kafla.

2. Sambandsriki er 6heimilt, er pad gerir fyrirvara skv. 1. mgr., ad beita skilmalum sliks fyrirvara i
pvi skyni ad standa ekki vid paer skuldbindingar sinar, ad 6llu eda verulegu leyti, ad kveda 4 um
radstafanir sem settar eru fram i II1. og VII. kafla. Almennt skal pad mela fyrir um umfangsmikla
og raunverulega getu til pess ad framfylgja 16gum meo tilliti til fyrrnefndra radstafana.

3. A0 Dpvi er vardar pau akvadi samnings pessa sem heyra, hvad beitingu vardar, undir 16gsdgu rikja
sem mynda sambandsriki eda annarra svipadra eininga er Iuta 16gsdgu sambandsrikis en eru ekki
skuldbundin samkvaemt stjornskipun sambandsrikisins til pess ad gera radstafanir & svioi
l6ggjafar, skal rikisstjorn sambandsrikisins vekja athygli 16gbaerra yfirvalda slikra rikja &
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fyrrnefndum akvaoum og lysa pvi hvada sjénarmidi hun fylgir, jafnframt pvi ad hvetja pau til
pess ad gera videigandi radstafanir til pess ad hrinda peim i framkvaemd.

37. gr.
Fyrirvarar.

1. Hverju riki eda Evropusambandinu er heimilt, vid undirritun eda pegar pad afthendir skjal sitt um
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu, ad lysa pvi yfir, meo skriflegri tilkynningu til
framkveemdastjora Evropuradsins, ad pad nyti sér pann kost ad gera pa fyrirvara sem kvedid er &
um i 2. mgr. 19. gr. og 1. mgr. 36. gr. Oheimilt er ad gera adra fyrirvara.

2. Samningsadili, sem hefur gert fyrirvara i samremi vid 1. mgr., getur hvener sem er afturkallad
hann, ad hluta eda 6llu leyti, med tilkynningu til framkvemdastjéra Evrépuradsins. Fyrirvarinn
tekur gildi pann dag pegar framkvaemdastjori Evropuradsins veitir fyrrefndri tilkynningu
viotoku. Komi fram 1 tilkynningunni ad afturkdllun fyrirvarans skuli taka gildi a akveonum degi
sem bar er tilgreindur og renni sa dagur upp eftir pann dag pegar framkvamdastjorinn veitir
tilkynningunni vidtoku, skal afturkdllunin taka gildi seinni daginn.

3. Samningsadili, sem hefur gert fyrirvara, skal afturkalla hann, ad hluta eda 6llu leyti, eins fljott og
a0staedur leyfa.

4. Framkvamdastjori Evropuradsins getur spurst reglulega fyrir, hja samningsadilum sem gert hafa
einn fyrirvara eda fleiri, um likur pess ad fyrirvarinn eda fyrirvararnir verdi afturkalladir.

38. gr.
Breytingar.

1. Hver samningsadili, nefndin um eftirfylgni samningsins eda radherranefnd Evropuradsins getur
lagt fram tillogur til breytinga 4 greinum samnings pessa.

2. Senda skal framkvamdastjora Evropuradsins allar breytingartillogur sem aftur framsendir peer til
samningsadilanna, adildarrikja Evropuradsins, rikja sem ekki eru adildarriki en hafa tekio patt i
gerd samnings pessa eda hafa stoou aheyrnarfulltraa hja Evropurddinu, rikja sem hafa fengio bod
um ad undirrita samning pennan og nefndarinnar um eftirfylgni samningsins a.m.k. tveimur man-
udum fyrir pann fund par sem til stendur ad fjalla um paer. Nefndin um eftirfylgni samningsins
skal senda radherranefndinni alit sitt & peirri breytingu sem 16g0 er til.

3. Radherranefndin skal fjalla um pa breytingu sem 16gd er til og um pad alit sem nefndin um
eftirfylgni samningsins sendir og sampykkja breytinguna med peim meirihluta sem kvedid er &
um i d-1i0 20. gr. i stofnskra Evrépuradsins.

4. Texti hverrar breytingar, sem radherranefndin sampykkir skv. 3. mgr. pessarar greinar, skal fram-
sendur samningsadilunum til stadfestingar.

5. Hver su breyting sem er sampykkt skv. 3. mgr. pessarar greinar skal taka gildi fyrsta dag pess
manadar sem hefst eftir a0 einn manudur er lidinn fra pvi ad allir samningsadilar hafa skyrt
framkveemdastjoranum fra pvi ad peir hafi stadfest hana samkvamt innri malsmedferd hvers um
sig.

6. Hafiraoherranefndin sampykkt breytingu, en hun ekki 60dlast gildi enn skv. 5. mgr., getur riki eda
Evropusambandid ekki lyst yfir sampykki sinu fyrir pvi ad vera bundid af samningnum an pess
ad stadfesta breytinguna um leid.

39. gr.
Lausn deilumdla.

1. Skyra ber nefndinni um eftirfylgni samningsins, i nanu samstarfi vio viokomandi millirikjanefndir
Evrépuradsins, fra erfidleikum vidvikjandi tilkun og beitingu dkvaeda samnings pessa.

2. Komi upp deila milli samningsadila um tilkun eda beitingu akvada samnings pessa skulu peir
leitast vio ad leysa deiluna med samningavioraedum, sattaumleitunum eda med pvi ad leggja hana
i gerd eda med 60rum fridsamlegum haetti ad eigin vali.

3. Réaoherranefnd Evropuradsins getur komid 4 malsmedferd vid lausn deilumala sem deiluadilar
geta notfaert sér med fyrirvara um sampykki peirra.
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40. gr.
Uppsogn.
1. Sérhver samningsadili getur, hvenar sem er, sagt upp samningi pessum med tilkynningu til
framkvamdastjora Evrépuradsins.
2. Uppsognin tekur gildi fyrsta dag neesta méanadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim degi
pegar framkvamdastjorinn veitir tilkynningunni viotoku.

41. gr.
Tilkynningar.

1. Framkvaemdastjori Evropurddsins skal tilkynna samningsadilunum, adildarrikjum Evropu-
radsins, 60rum rikjum sem eru adilar ad menningarsattmala Evropu, rikjum sem eru ekki adilar
ad Evropuradinu en hafa tekid patt i gerd samnings pessa eda hafa stoou aheyrnarfulltria hja
Evropuradinu, Evrépusambandinu og hverju pvi riki sem hefur verido bodid ad undirrita samning
pennan samkvemt dkvaedum 32. gr. um:

sérhverja undirritun,

athendingu sérhvers skjals um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu,

hvern gildistokudag samnings pessa i samraemi vid 32. gr.,

sérhvern fyrirvara sem er gerdur og sérhverja afturkollun i samraemi vid 37. gr.,

sérhverja yfirlysingu sem er 16g0 fram i samrami vid 9. og 13. gr.,

sérhvern annan gerning, tilkynningu eda ordsendingu sem vardar samning pennan.

Mmoo o

bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i Magglingen/Macolin 18. september 2014, i einu eintaki 4 ensku og fronsku, sem verdur
athent til vorslu i skjalasafni Evropuradsins, og eru badir textarnir jafngildir. Framkvamdastjori
Evropuradsins skal senda stadfest endurrit hverju adildarriki Evropurddsins, rikjum sem eru ekki adilar
a0 Evrépuradinu en hafa tekid patt i gerd samnings pessa eda hafa stodu dheyrnarfulltria hja
Evropuradinu, Evropusambandinu og hverju riki sem er bodid ad undirrita samning pennan.
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Council of Europe Convention

on the Manipulation of Sports Competitions
Magglingen/Macolin, 18.1X.2014

Preamble
The member States of the Council of Europe and the other signatories to this Convention,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members;

Considering the Action Plan of the Third Summit of Heads of State and Government of the
Council of Europe (Warsaw, 16-17 May 2005), which recommends the continuation of Council of
Europe activities which serve as references in the field of sport;

Considering that it is necessary to further develop a common European and global framework for
the development of sport, based on the notions of pluralist democracy, rule of law, human rights and
sports ethics;

Aware that every country and every type of sport in the world may potentially be affected by the
manipulation of sports competitions and emphasising that this phenomenon, as a global threat to the
integrity of sport, needs a global response which must also be supported by States which are not
members of the Council of Europe;

Expressing concern about the involvement of criminal activities, and in particular organised crime
in the manipulation of sports competitions and about its transnational nature;

Recalling the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms (1950,
ETS No. 5) and its protocols, the European Convention on Spectator Violence and Misbehaviour at
Sports Events and in particular at Football Matches (1985, ETS No. 120), the Anti-Doping Convention
(1989, ETS No. 135), the Criminal Law Convention on Corruption (1999, ETS No. 173) and the
Council of Europe Convention on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the Proceeds from
Crime and on the Financing of Terrorism (2005, CETS No. 198);

Recalling the United Nations Convention against Transnational Organized Crime (2000) and the
protocols thereto;

Also recalling the United Nations Convention against Corruption (2003);

Recalling the importance of effectively investigating without undue delay the offences within
their jurisdiction;

Recalling the key role that the International Criminal Police Organization (Interpol) plays in
facilitating effective co-operation between the law-enforcement authorities in addition to judicial co-
operation;

Emphasising that sports organisations bear the responsibility to detect and sanction the manipul-
ation of sports competitions committed by persons under their authority;

Acknowledging the results already achieved in the fight against the manipulation of sports com-
petitions;

Convinced that an effective fight against the manipulation of sports competitions requires
increased, rapid, sustainable and properly functioning national and international co-operation;

Having regard to Committee of Ministers Recommendations to member States No. R(92)13 rev.
on the revised European Sports Charter; CM/Rec(2010)9 on the revised Code of Sports Ethics;
Rec(2005)8 on the principles of good governance in sport and CM/Rec(2011)10 on promotion of the
integrity of sport to fight the manipulation of results, notably match-fixing;
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In the light of the work and conclusions of the following conferences:

- the 11th Council of Europe Conference of Ministers responsible for Sport, held in Athens on
11 and 12 December 2008;

- the 18th Council of Europe Informal Conference of Ministers responsible for Sport (Baku, 22
September 2010) on promotion of the integrity of sport against the manipulation of results
(match-fixing);

- the 12th Council of Europe Conference of Ministers responsible for Sport (Belgrade, 15
March 2012) particularly in respect of the drafting of a new international legal instrument
against the manipulation of sports results;

- the UNESCO 5th International Conference of Ministers and Senior Officials Responsible for
Physical Education and Sport (MINEPS V).

Convinced that dialogue and co-operation among public authorities, sports organisations,
competition organisers and sports betting operators at national and international levels on the basis of
mutual respect and trust are essential in the search for effective common responses to the challenges
posed by the problem of the manipulation of sports competitions;

Recognising that sport, based on fair and equal competition, is unpredictable in nature and
requires unethical practices and behaviour in sport to be forcefully and effectively countered;

Emphasising their belief that consistent application of the principles of good governance and
ethics in sport is a significant factor in helping to eradicate corruption, the manipulation of sports
competitions and other kinds of malpractice in sport;

Acknowledging that, in accordance with the principle of the autonomy of sport, sports organis-
ations are responsible for sport and have self-regulatory and disciplinary responsibilities in the fight
against manipulation of sports competitions, but that public authorities, protect the integrity of sport,
where appropriate;

Acknowledging that the development of sports betting activities, particularly of illegal sports
betting, increases the risks of such manipulation;

Considering that the manipulation of sports competitions may be related or unrelated to sports
betting, and related or unrelated to criminal offences, and that it should be dealt with in all cases;

Taking note of the margin of discretion which States enjoy, within the framework of applicable
law, in deciding on sports betting policies,

Have agreed as follows:

Chapter I
Purpose, guiding principles, definitions
Article 1
Purpose and main objectives
1 The purpose of this Convention is to combat the manipulation of sports competitions in order to
protect the integrity of sport and sports ethics in accordance with the principle of the autonomy
of sport.
2 For this purpose, the main objectives of this Convention are:
a to prevent, detect and sanction national or transnational manipulation of national and
international sports competitions;
b to promote national and international co-operation against manipulation of sports com-
petitions between the public authorities concerned, as well as with organisations involved in
sports and in sports betting.
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Article 2
Guiding principles
1  The fight against the manipulation of sports competitions shall ensure respect, inter alia, for the
following principles:
a  human rights;
b legality;
¢ proportionality;
d protection of private life and personal data.

Article 3
Definitions

For the purposes of this Convention:

1 “Sports competition” means any sport event organised in accordance with the rules set by a sports
organisation listed by the Convention Follow-up Committee in accordance with Article 31.2, and
recognised by an international sports organisation, or, where appropriate, another competent
sports organisation.

2 “Sports organisation” means any organisation which governs sport or one particular sport, and
which appears on the list adopted by the Convention Follow-up Committee in accordance with
Article 31.2, as well as its continental and national affiliated organisations, if necessary.

3 “Competitions organiser” means any sports organisation or any other person, irrespective of their
legal form, which organises sports competitions.

4 “Manipulation of sports competitions” means an intentional arrangement, act or omission aimed
at an improper alteration of the result or the course of a sports competition in order to remove all
or part of the unpredictable nature of the aforementioned sports competition with a view to
obtaining an undue advantage for oneself or for others.

5  “Sports betting” means any wagering of a stake of monetary value in the expectation of a prize
of monetary value, subject to a future and uncertain occurrence related to a sports competition. In
particular:

a “illegal sports betting” means any sports betting activity whose type or operator is not allowed
under the applicable law of the jurisdiction where the consumer is located,

b “irregular sports betting” shall mean any sports betting activity inconsistent with usual or
anticipated patterns of the market in question or related to betting on a sports competition
whose course has unusual characteristics;

¢ “suspicious sports betting” shall mean any sports betting activity which, according to reliable
and consistent evidence, appears to be linked to a manipulation of the sports competition on
which it is offered.

6  “Competition stakeholder” means any natural or legal person belonging to one of the following
categories:

a ‘“athlete” means any person or group of persons, participating in sports competitions;

b “athlete support personnel” means any coach, trainer, manager, agent, team staff, team
official, medical or paramedical personnel working with or treating athletes participating in
or preparing for sports competitions, and all other persons working with the athletes;

¢ “official” means any person who is the owner of, a shareholder in, an executive or a staff
member of the entities which organise and promote sports competitions, as well as referees,
jury members and any other accredited persons. The term also covers the executives and staff
of the international sports organisation, or where appropriate, other competent sports organis-
ation which recognises the competition.

7  “Inside information” means information relating to any competition that a person possesses by
virtue of his or her position in relation to a sport or competition, excluding any information
already published or common knowledge, easily accessible to interested members of the public
or disclosed in accordance with the rules and regulations governing the relevant competition.
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Chapter 11
Prevention, co-operation and other measures
Article 4
Domestic co-ordination

1 Each Party shall co-ordinate the policies and action of all the public authorities concerned with
the fight against the manipulation of sports competitions.

2 Each Party, within its jurisdiction, shall encourage sports organisations, competition organisers
and sports betting operators to co-operate in the fight against the manipulation of sports com-
petitions and, where appropriate, entrust them to implement the relevant provisions of this Con-
vention.

Article 5
Risk assessment and management

1 Each Party shall — where appropriate in co-operation with sports organisations, sports betting
operators, competition organisers and other relevant organisations — identify, analyse and evaluate
the risks associated with the manipulation of sports competitions.

2 Each Party shall encourage sports organisations, sports betting operators, competition organisers
and any other relevant organisation to establish procedures and rules in order to combat
manipulation of sports competitions and shall adopt, where appropriate, legislative or other
measures necessary for this purpose.

Article 6
Education and awareness raising
1 Each Party shall encourage awareness raising, education, training and research to strengthen the
fight against manipulation of sports competitions.

Article 7
Sports organisations and competition organisers
1 Each Party shall encourage sports organisations and competition organisers to adopt and imple-
ment rules to combat the manipulation of sports competitions as well as principles of good
governance, related, inter alia to:

a prevention of conflicts of interest, including:

— prohibiting competition stakeholders from betting on sports competitions in which they
are involved;
— prohibiting the misuse or dissemination of inside information;

b compliance by sports organisations and their affiliated members with all their contractual or
other obligations;

¢ the requirement for competition stakeholders to report immediately any suspicious activity,
incident, incentive or approach which could be considered an infringement of the rules against
the manipulation of sports competitions.

2 Each Party shall encourage sports organisations to adopt and implement the appropriate measures
in order to ensure:

a enhanced and effective monitoring of the course of sports competitions exposed to the risks
of manipulation;

b arrangements to report without delay instances of suspicious activity linked to the mani-
pulation of sports competitions to the relevant public authorities or national platform;

¢ effective mechanisms to facilitate the disclosure of any information concerning potential or
actual cases of manipulation of sports competitions, including adequate protection for whistle
blowers;

d awareness among competition stakeholders including young athletes of the risk of mani-
pulation of sports competitions and the efforts to combat it, through education, training and
the dissemination of information;

e the appointment of relevant officials for a sports competition, in particular judges and referees,
at the latest possible stage.
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3 Each Party shall encourage its sports organisations, and through them the international sports
organisations to apply specific, effective, proportionate and dissuasive disciplinary sanctions and
measures to infringements of their internal rules against the manipulation of sports competitions,
in particular those referred to in paragraph 1 of this article, as well as to ensure mutual recognition
and enforcement of sanctions imposed by other sports organisations, notably in other countries.

4  Disciplinary liability established by sports organisations shall not exclude any criminal, civil or
administrative liability.

Article 8
Measures regarding the financing of sports organisations

1 Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to ensure appropri-
ate transparency regarding the funding of sports organisations that are financially supported by
the Party.

2 Each Party shall consider the possibility of helping sports organisations to combat the mani-
pulation of sports competitions, including by funding appropriate mechanisms.

3 Each Party shall where necessary consider withholding financial support or inviting sports
organisations to withhold financial support from competition stakeholders sanctioned for mani-
pulating sports competitions, for the duration of the sanction.

4 Where appropriate, each Party shall take steps to withhold some or all financial or other sport-
related support from any sports organisations that do not effectively apply regulations for
combating manipulation of sports competitions.

Article 9
Measures regarding the betting regulatory authority
or other responsible authority or authorities
1 Each Party shall identify one or more responsible authorities, which in the Party’s legal order are
entrusted with the implementation of sports betting regulation and with the application of relevant
measures to combat the manipulation of sports competitions in relation to sports betting, include-
ing, where appropriate:

a the exchange of information, in a timely manner, with other relevant authorities or a national
platform for illegal, irregular or suspicious sports betting as well as infringements of the
regulations referred to or established in accordance with this Convention;

b the limitation of the supply of sports betting, following consultation with the national sports
organisations and sports betting operators, particularly excluding sports competitions:

— which are designed for those under the age of 18; or
— where the organisational conditions and/or stakes in sporting terms are inadequate;

¢ the advance provision of information about the types and the objects of sports betting products
to competition organisers in support to their efforts to identify and manage risks of sports
manipulation within their competition;

d the systematic use in sports betting of means of payment allowing financial flows above a
certain threshold, defined by each Party, to be traced, particularly the senders, the recipients
and the amounts;

e mechanisms, in co-operation with and between sports organisations and, where appropriate,
sports betting operators, to prevent competition stakeholders from betting on sports
competitions that are in breach of relevant sports rules or applicable law;

f the suspension of betting, according to domestic law, on competitions for which an appropri-
ate alert has been issued.

2 Each Party shall communicate to the Secretary General of the Council of Europe the name and
addresses of the authority or authorities identified in pursuance of paragraph 1 of this article.
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Article 10
Sports betting operators

1 Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to prevent conflicts
of interest and misuse of inside information by natural or legal persons involved in providing
sports betting products, in particular through restrictions on:

a natural or legal persons involved in providing sports betting products betting on their own
products;

b the abuse of a position as sponsor or part-owner of a sports organisation to facilitate the
manipulation of a sports competition or to misuse inside information;

¢ competition stakeholders being involved in compiling betting odds for the competition in
which they are involved,;

d any sports betting operator who controls a competition organiser or stakeholder, as well as
any sports betting operator who is controlled by such a competition organiser or stakeholder,
offering bets on the competition in which this competition organiser or stakeholder is
involved.

2 Each Party shall encourage its sports betting operators, and through them, the international
organisations of sports betting operators, to raise awareness among their owners and employees
of the consequences of and the fight against manipulation of sports competitions, through edu-
cation, training and the dissemination of information.

3 Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to oblige sports
betting operators to report irregular or suspicious betting without delay to the betting regulatory
authority, the other responsible authority or authorities, or the national platform.

Article 11
The fight against illegal sports betting
1 With a view to combating the manipulation of sports competitions, each Party shall explore the
most appropriate means to fight operators of illegal sports betting and shall consider adopting
measures, in accordance with the applicable law of the relevant jurisdiction, such as:
a closure or direct and indirect restriction of access to illegal remote sports betting operators,
and closure of illegal land-based sports betting operators in the Party’s jurisdiction;
b blocking of financial flows between illegal sports betting operators and consumers;
¢ prohibition of advertising for illegal sports betting operators;
d raising of consumers’ awareness of the risks associated with illegal sports betting.

Chapter 111
Exchange of information
Article 12
Exchange of information between competent public authorities,
sports organisations and sports betting operators

1 Without prejudice to Article 14, each Party shall facilitate, at national and international levels and
in accordance with its domestic law, exchanges of information between the relevant public
authorities, sports organisations, competition organisers, sports betting operators and national
platforms. In particular, each Party shall undertake to set up mechanisms for sharing relevant
information when such information might assist in the carrying out of the risk assessment referred
to in Article 5 and namely the advanced provision of information about the types and object of
the betting products to the competition organisers, and in initiating or carrying out investigations
or proceedings concerning the manipulation of sports competitions.

2 Upon request, the recipient of such information shall, in accordance with domestic law and
without delay, inform the organisation or the authority sharing the information of the follow-up
given to this communication.

3 Each Party shall explore possible ways of developing or enhancing co-operation and exchange of
information in the context of the fight against illegal sports betting as set out in Article 11 of this
Convention.
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Article 13
National platform
1 Each Party shall identify a national platform addressing manipulation of sports competitions. The
national platform shall, in accordance with domestic law, inter alia:

a serve as an information hub, collecting and disseminating information that is relevant to the
fight against manipulation of sports competitions to the relevant organisations and authorities;
co-ordinate the fight against the manipulation of sports competitions;

¢ receive, centralise and analyse information on irregular and suspicious bets placed on sports
competitions taking place on the territory of the Party and, where appropriate, issue alerts;

d transmit information on possible infringements of laws or sports regulations referred to in this
Convention to public authorities or to sports organisations and/or sports betting operators;

e co-operate with all organisations and relevant authorities at national and international levels,
including national platforms of other States.

2 Each Party shall communicate to the Secretary General of the Council of Europe the name and
addresses of the national platform.

Article 14
Personal data protection

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to ensure that all
actions against the manipulation of sports competitions comply with relevant national and
international personal data protection laws and standards, particularly in the exchange of inform-
ation covered by this Convention.

2 Each Party shall adopt such legislative or other measures as necessary to guarantee that the public
authorities and organisations covered by this Convention take the requisite measures in order to
ensure that, when personal data are collected, processed and exchanged, irrespective of the nature
of those exchanges, due regard is given to the principles of lawfulness, adequacy, relevance and
accuracy, and also to data security and the rights of data subjects.

3 Each Party shall provide in its laws that the public authorities and organisations covered by this
Convention are to ensure that the exchange of data for the purpose of this Convention does not
go beyond the necessary minimum for the pursuit of the stated purposes of the exchange.

4 Each Party shall invite the various public authorities and organisations covered by this Con-
vention to provide the requisite technical means to ensure the security of the data exchanged and
to guarantee their reliability and integrity, as well as the availability and integrity of the data
exchange systems and the identification of their users.

Chapter IV
Substantive criminal law and co-operation with regard to enforcement
Article 15
Criminal offences relating to the manipulation of sports competitions
1 Each Party shall ensure that its domestic laws enable to criminally sanction manipulation of sports
competitions when it involves either coercive, corrupt or fraudulent practices, as defined by its
domestic law.

Article 16
Laundering of the proceeds of criminal offences relating
to the manipulation of sports competitions
1 Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to establish as
criminal offences under its domestic law the conduct as referred to in Article 9, paragraphs 1 and
2, of the Council of Europe Convention on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the
Proceeds from Crime and on the Financing of Terrorism (2005, CETS No. 198), in Article 6,
paragraph 1 of the United Nations Convention against Transnational Organized Crime (2000) or
in Article 23, paragraph 1 of the United Nations Convention against Corruption (2003), under the
conditions referred to therein, when the predicate offence giving raise to profit is one of those
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referred to in Articles 15 and 17 of this Convention and in any event, in the case of extortion,
corruption and fraud.

2 When deciding on the range of offences to be covered as predicate offences mentioned in
paragraph 1, each Party may decide, in accordance with its domestic law, how it will define those
offences and the nature of any particular elements that make them serious.

3 Each Party shall consider including the manipulation of sports competitions in its money
laundering prevention framework by requiring sports betting operators to apply customer due
diligence, record keeping and reporting requirements.

Article 17
Aiding and abetting
1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as
criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the aiding and abetting
of the commission of any of the criminal offences referred to in Article 15 of this Convention.

Article 18
Corporate liability

1 Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to ensure that legal
persons can be held liable for offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention,
committed for their benefit by any natural person, acting either individually or as a member of an
organ of the legal person, who has a leading position within the legal person, based on:

a apower of representation of the legal person;
b the authority to take decisions on behalf of the legal person;
¢ the authority to exercise control within the legal person.

2 Subject to the legal principles of the Party, the liability of a legal person may be criminal, civil or
administrative.

3 Other than in the cases already provided for in paragraph 1, each Party shall take the necessary
measures to ensure that a legal person can be held liable when lack of supervision or control by a
natural person referred to in paragraph 1 has made possible the commission of an oftence referred
to in Articles 15 to 17 of this Convention for the benefit of that legal person by a natural person
acting under its authority.

4 Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the natural persons who have
committed the offence.

Chapter V
Jurisdiction, criminal procedure and enforcement measures
Article 19
Jurisdiction

1  Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to establish
jurisdiction over the offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention where that offence
is committed:

a in its territory; or

b on board a ship flying its flag; or

¢ on board an aircraft registered under its law; or

d by one of its nationals or by a person habitually residing in its territory.

2 Each State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance or approval, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, declare that it reserves the right not to apply, or to apply only in specific cases
or conditions, the rules on jurisdiction laid down in paragraph 1, sub-paragraph d of this article.

3 Each Party shall take the necessary legislative or other measures to establish jurisdiction over
offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention in cases in which an alleged offender
is present on its territory and cannot be extradited to another Party on the basis of his or her
nationality.
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4 When more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence referred to in Articles 15
to 17 of this Convention, the Parties involved shall, where appropriate, consult each other with a
view to determining the most appropriate jurisdiction for the purposes of prosecution.

5  Without prejudice to the general rules of international law, this Convention does not exclude any
criminal, civil and administrative jurisdiction exercised by a Party in accordance with its domestic
law.

Article 20
Measures to secure electronic evidence
1 Each Party shall adopt legislative or other measures to secure electronic evidence, inter alia
through the expedited preservation of stored computer data, expedited preservation and disclosure
of traffic data, production orders, search and seizure of stored computer data, real-time collection
of traffic data and the interception of content data, in accordance with its domestic law, when
investigating offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention.

Article 21
Protection measures
1  Each Party shall consider adoption of such legal measures as may be necessary to provide
effective protection for:

a persons who provide, in good faith and on reasonable grounds, information concerning
offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention or otherwise co-operate with the
investigating or prosecuting authorities;

b witnesses who give testimony concerning these offences;

¢ when necessary, members of the family of persons referred to in sub-paragraphs a and b.

Chapter VI
Sanctions and measures
Article 22
Criminal sanctions against natural persons
1 Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that the offences
referred to in Articles 15 to 17 of this Convention, when committed by natural persons, are
punishable by effective, proportionate and dissuasive sanctions, including monetary sanctions,
taking account of the seriousness of the offences. These sanctions shall include penalties involv-
ing deprivation of liberty that may give rise to extradition, as defined by domestic law.

Article 23
Sanctions against legal persons
1 Each Party shall take the necessary legislative or other measures to ensure that legal persons held
liable in accordance with Article 18 are subject to effective, proportionate and dissuasive
sanctions, including monetary sanctions and possibly other measures such as:
a atemporary or permanent disqualification from exercising commercial activity;
b placement under judicial supervision;
¢ ajudicial winding-up order.

Article 24
Administrative sanctions

1 Each Party shall adopt, where appropriate, such legislative or other measures in respect of acts
which are punishable under its domestic law as may be necessary to punish infringements
established in accordance with this Convention by effective, proportionate and dissuasive
sanctions and measures following proceedings brought by the administrative authorities, where
the decision may give rise to proceedings before a court having jurisdiction.

2 Each Party shall ensure that administrative measures are applied. This may be done by the betting
regulatory authority or the other responsible authority or authorities, in accordance with its
domestic law.
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Article 25
Seizure and confiscation
1 Each Party shall take the necessary legislative or other measures, in accordance with domestic
law, to permit seizure and confiscation of:
a the goods, documents and other instruments used, or intended to be used, to commit the
offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention;
b the proceeds of those offences, or property of a value corresponding to those proceeds.

Chapter VII
International co-operation in judicial and other matters
Article 26
Measures with a view to international co-operation in criminal matters

1 The Parties shall co-operate with each other, in accordance with the provisions of this Convention
and in accordance with the relevant applicable international and regional instruments and
arrangements agreed on the basis of uniform or reciprocal legislation and with their domestic law,
to the widest extent possible for the purposes of investigations, prosecutions and judicial
proceedings concerning the offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention, including
seizure and confiscation.

2 The Parties shall co-operate to the widest extent possible, in accordance with the relevant
applicable international, regional and bilateral treaties on extradition and mutual assistance in
criminal matters and in accordance with their domestic law, concerning the offences referred to
in Articles 15 to 17 of this Convention.

3 In matters of international co-operation, whenever dual criminality is considered to be a require-
ment, it shall be deemed to have been fulfilled, irrespective of whether the laws of the requested
State place the offence within the same category of offence or use the same term to denominate
the offence as the requesting State, if the conduct underlying the offence in respect of which legal
mutual assistance or extradition is requested is a criminal offence under the laws of both Parties.

4  If a Party that makes extradition or mutual legal assistance in criminal matters conditional on the
existence of a treaty receives a request for extradition or legal assistance in criminal matters from
a Party with which it has no such treaty, it may, acting in full compliance with its obligations
under international law and subject to the conditions provided for by its own domestic law,
consider this Convention to be the legal basis for extradition or mutual legal assistance in criminal
matters in respect of the offences referred to in Articles 15 to 17 of this Convention.

Article 27
Other international co-operation measures in respect of prevention
1 Each Party shall endeavour to integrate, where appropriate, the prevention of and the fight against
the manipulation of sports competitions into assistance programmes for the benefit of third States.

Article 28
International co-operation with international sports organisations
1  Each Party, in accordance with its domestic law, shall co-operate with international sports
organisations in the fight against the manipulation of sports competitions.

Chapter VIII
Follow up
Article 29
Provision of information
1 Each Party shall forward to the Secretary General of the Council of Europe, in one of the official
languages of the Council of Europe, all relevant information concerning legislative and other
measures taken by it for the purpose of complying with the terms of this Convention.
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Article 30

Convention Follow-up Committee
For the purposes of this Convention, the Convention Follow-up Committee is hereby set up.
Each Party may be represented on the Convention Follow-up Committee by one or more
delegates, including representatives of public authorities responsible for sport, law-enforcement
or betting regulation. Each Party shall have one vote.
The Parliamentary Assembly of the Council of Europe, as well as other relevant Council of
Europe intergovernmental committees, shall each appoint a representative to the Convention
Follow-up Committee in order to contribute to a multisectoral and multidisciplinary approach.
The Convention Follow-up Committee may, if necessary, invite, by unanimous decision, any
State which is not a Party to the Convention, any international organisation or body, to be
represented by an observer at its meetings. Representatives appointed under this paragraph shall
participate in meetings of the Convention Follow-up Committee without the right to vote.
Meetings of the Convention Follow-up Committee shall be convened by the Secretary General of
the Council of Europe. Its first meeting shall be held as soon as reasonably practicable, and in any
case within one year after the date of entry into force of the Convention. It shall subsequently
meet whenever a meeting is requested by at least one third of the Parties or by the Secretary
General.
Subject to the provisions of this Convention, the Convention Follow-up Committee shall draw up
and adopt by consensus its own rules of procedure.
The Convention Follow-up Committee shall be assisted by the Secretariat of the Council of
Europe in carrying out its functions.

Article 31
Functions of the Convention Follow-up Committee

The Convention Follow-up Committee is responsible for the follow-up to the implementation of

this Convention.

The Convention Follow-up Committee shall adopt and modify the list of sports organisations

referred to in Article 3.2, while ensuring that it is published in an appropriate manner.

The Convention Follow-up Committee may, in particular:

a make recommendations to the Parties concerning measures to be taken for the purposes of
this Convention, in particular with respect to international co-operation;

b where appropriate, make recommendations to the Parties, following the publication of
explanatory documentation and, after prior consultations with representatives of sports
organisations and sports betting operators, in particular on:

— the criteria to be met by sports organisations and sports betting operators in order to benefit
from the exchange of information referred to in Article 12.1 of this Convention;

— other ways aimed at enhancing the operational co-operation between the relevant public
authorities, sports organisations and betting operators, as mentioned in this Convention;

¢ keep relevant international organisations and the public informed about the activities under-
taken within the framework of this Convention;

d prepare an opinion to the Committee of Ministers on the request of any non-member State of
the Council of Europe to be invited by the Committee of Ministers to sign the Convention in
pursuance of Article 32.2.

In order to discharge its functions, the Convention Follow-up Committee may, on its own

initiative, arrange meetings of experts.

The Convention Follow-up Committee, with the prior agreement of the Parties concerned, shall

arrange visits to the Parties.
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Chapter IX
Final provisions
Article 32
Signature and entry into force

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe, the
other States Parties to the European Cultural Convention, the European Union and the non-
member States which have participated in its elaboration or enjoying observer status with the
Council of Europe.

2 This Convention shall also be open for signature by any other non-member State of the Council
of Europe upon invitation by the Committee of Ministers. The decision to invite a non-member
State to sign the Convention shall be taken by the majority provided for in Article 20.d of the
Statute of the Council of Europe, and by a unanimous vote of the representatives of the
Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers, after consulting the Convention
Follow-up Committee, once established.

3 This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

4 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which five signatories, including at least three member
States of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of paragraphs 1, 2 and 3.

5 Inrespect of any signatory State or the European Union which subsequently expresses its consent
to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of the expression of its consent to be
bound by the Convention in accordance with the provisions of paragraphs 1, 2 and 3.

6 A Contracting Party which is not a member of the Council of Europe shall contribute to the
financing of the Convention Follow-up Committee in a manner to be decided by the Committee
of Ministers after consultation with that Party.

Article 33
Effects of the Convention and relationship with other international instruments

1 This Convention does not affect the rights and obligations of Parties under international multi-
lateral conventions concerning specific subjects. In particular, this Convention does not alter their
rights and obligations arising from other agreements previously concluded in respect of the fight
against doping and consistent with the subject and purpose of this Convention.

2 This Convention supplements in particular, where appropriate, applicable multilateral or bilateral
treaties between the Parties, including the provisions of:

a the European Convention on Extradition (1957, ETS No. 24);

b the European Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters (1959, ETS No. 30);

¢ the Convention on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the Proceeds from Crime
(1990, ETS No. 141);

d The Council of Europe Convention on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the
Proceeds from Crime and on the Financing of Terrorism (2005, CETS No. 198).

3 The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral treaties with one another on
the matters dealt with in this Convention in order to supplement or strengthen the provisions
thereof or to facilitate the application of the principles embodied therein.

4  Iftwo or more Parties have already concluded a treaty on the matters dealt with in this Convention
or have otherwise established relations in respect of such matters, they shall also be entitled to
apply that treaty or to regulate those relations accordingly. However, when Parties establish
relations in respect of the matters dealt with in this Convention other than as provided for therein,
they shall do so in a manner that is not inconsistent with the Convention’s objectives and
principles.

5 Nothing in this Convention shall affect other rights, restrictions, obligations and responsibilities
of Parties.
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Article 34
Conditions and safeguards

1 Each Party shall ensure that the establishment, implementation and application of the powers and
procedures provided for in Chapters II to VII are subject to conditions and safeguards provided
for under its domestic law, which shall provide for the adequate protection of human rights and
liberties, including rights arising pursuant to obligations it has undertaken under the Convention
for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, the 1966 United Nations Inter-
national Covenant on Civil and Political Rights, and other applicable international human rights
instruments, and which shall incorporate the principle of proportionality into its domestic law.

2 Such conditions and safeguards shall, as appropriate in view of the nature of the procedure or
power concerned, inter alia include judicial or other independent supervision, grounds justifying
the application, as well as the limitation of the scope and the duration of such power or procedure.

3 To the extent that it is consistent with the public interest, in particular the sound administration
of justice, each Party shall consider the impact of the powers and procedures in these chapters
upon the rights, responsibilities and legitimate interests of third parties.

Article 35
Territorial application

1 Any State or the European Union may, at the time of signature or when depositing its instrument
of ratification, acceptance or approval, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2 Each Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings. In respect of such a territory the Convention shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of the declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

Article 36
Federal clause

1 A federal State may reserve the right to assume obligations under Chapters II, IV, V and VI of
this Convention consistent with its fundamental principles governing the relationship between its
central government and constituent States or other similar territorial entities, provided that it is
still able to co-operate under Chapters I1I and VII.

2 When making a reservation under paragraph 1, a federal State may not apply the terms of such
reservation to exclude or substantially diminish its obligations to provide for the measures set out
in Chapters III and VII. Overall, it shall provide for a broad and effective enforcement capability
with respect to those measures.

3 With regard to the provisions of this Convention, the application of which comes under the
jurisdiction of each constituent States or other similar territorial entities that are not obliged by
the constitutional system of the federation to take legislative measures, the federal government
shall inform the competent authorities of such States of the said provisions with its favourable
opinion, encouraging them to take appropriate action to give them effect.

Article 37
Reservations
1 By a written notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe, any State
or the European Union may, at the time of signature or when depositing its instrument of
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ratification, acceptance or approval, declare that it avails itself of the reservations provided for in
Article 19, paragraph 2 and in Article 36, paragraph 1. No other reservation may be made.

2 A Party that has made a reservation in accordance with paragraph 1 may wholly or partially with-
draw it by means of a notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.
Such withdrawal shall take effect on the date of receipt of such notification by the Secretary
General. If the notification states that the withdrawal of a reservation is to take effect on a date
specified therein, and such date is later than the date on which the notification is received by the
Secretary General, the withdrawal shall take effect on that later date.

3 A Party that has made a reservation shall withdraw such reservation, in whole or in part, as soon
as circumstances so permit.

4 The Secretary General of the Council of Europe may periodically ask Parties that have made one
or more reservations for details about the prospects of withdrawal of such reservation(s).

Article 38
Amendments

1  Amendments to articles of this Convention may be proposed by any Party, the Convention
Follow-up Committee or the Committee of Ministers of the Council of Europe.

2 Any proposal for an amendment shall be communicated to the Secretary General of the Council
of Europe and forwarded by him or her to the Parties, the member States of the Council of Europe,
non-member States having participated in the elaboration of this Convention or enjoying observer
status with the Council of Europe, the European Union, any State having been invited to sign this
Convention and the Convention Follow-up Committee at least two months before the meeting at
which it is to be considered. The Convention Follow-up Committee shall submit to the Committee
of Ministers its opinion on the proposed amendment.

3 The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and any opinion submitted
by the Convention Follow-up Committee and may adopt the amendment by the majority provided
for in Article 20.d of the Statute of the Council of Europe.

4 The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with paragraph
3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5  Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall come into force on
the first day of the month following the expiration of a period of one month after all Parties have
informed the Secretary General of their acceptance thereof following their respective internal
procedures.

6  If an amendment has been adopted by the Committee of Ministers, but has not yet entered into
force in accordance with paragraph 5, a State or the European Union may not express their consent
to be bound by the Convention without accepting at the same time the amendment.

Article 39
Settlement of disputes

1 The Convention Follow-up Committee, in close co-operation with the relevant Council of Europe
intergovernmental committees shall be kept informed of any difficulties regarding the inter-
pretation and application of this Convention.

2 Inthe event of a dispute between Parties as to the interpretation or application of this Convention,
they shall seek a settlement of the dispute through negotiation, conciliation or arbitration, or any
other peaceful means of their choice.

3 The Committee of Ministers of the Council of Europe may establish settlement procedures which
may be used by the Parties to a dispute, subject to their consent.

Article 40
Denunciation
1 Each Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.
2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.
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Article 41
Notification

1 The Secretary General of the Council of Europe shall notify the Parties, the member States of the
Council of Europe, the other States Parties to the European Cultural Convention, the non-member
States having participated in the elaboration of this Convention or enjoying observer status with
the Council of Europe, the European Union, and any State having been invited to sign this
Convention in accordance with the provisions of Article 32, of:

any signature;

the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

any date of entry into force of this Convention in accordance with Article 32;

any reservation and any withdrawal of a reservation made in accordance with Article 37;

any declaration made in accordance with Articles 9 and 13;

any other act, notification or communication relating to this Convention.

o o0 o e

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done in Magglingen/Macolin, this 18th day of September 2014, in English and in French, both
texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the non-member States which have participated in the
elaboration of this Convention or enjoy observer status with the Council of Europe, to the European
Union and to any State invited to sign this Convention.
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